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VK 1751
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

Hannas cmames nanpaéiena ma nposcHenue cnocoba @opmuposanus u @ynkyuonupoganus xonyenma I1YTh
Ha OCHOBE KPbIIAMbIX GbIPAICEHUL, KOMOPbIe, C 0OHOU CIMOPOHbI, AGNAIOMCA HACIEOUEM Ye08e4eCKUX IeKCUYeCKU-
MEHMANbHBIX OMHOWEHUI, a C OpY20ll CHOPOHbL, NO3GOJIAIOM NPOCIEOUMb TUHSBUCIUYECKUE 0CODEHHOCIU CIMPYK-
mypuzayuu u peghepenyun u3yuaemo20 KOHYenma 6 CO8PEMeHHOM AHSIUUCKOM SI3bIKe.

Krouesvie cnosa u gpasei: Meradopa; KOHIICTIT; I3bIKOBas KapTHHA, KPBLIATOC BBIPAKCHHUE, MMOCIOBHIA; MeTad)o-
pu3alus; aKCUOJIOTHSL.

Janbmmna Ajia CepreeBHa
Benzopodckuii cocyoapcmeenniil HAYUOHATBHBII UCCIE008AMENLCKULL YHUBEPCUNEM
Danshina_a@bsu.edu.ru

META®OPU3ALIUNS U TPAMMATHUYECKAS KJIACCUOUKALIUS
MOCJIO0BHUIL, PENPEZEHTUPYIOIINUX KOHIEIT «IIYTb»,
B AKCHOJIOTMYECKOM ACIHEKTE B COBPEMEHHOM AHIJIMCKOM SI3BIKE®

Metadopudeckoe MpeIOMIICHUE SI3BIKOBBIX €IUHHI] CTPOUTCS Ha OCHOBE S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa U €¢ HEemo-
BTOPUMBIX WHAMBHUIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, KOTOPBhIE OTPAXKAIOT XapaKTep U 4epPThl MEHTAILHOCTU €€ HOCUTENEH.
Bnaronapst TakoMy CBO€OOpa3HOMY MBIIIJICHUIO MOSIBIIAETCSI OTPOMHOE KOJIMYECTBO MeTadop, MOCTPOCHHBIX T10 aH-
TPOTOIEHTPUUECKOMY TIPU3HAKY.

CylecTBYIOT OOIIMEe MPUHIIMIBI, B COOTBETCTBHH C KOTOPBHIMH CO3HAHHE YEIIOBEKA, aHTPOIOICHTPHUYCCKOE
10 CBOEH MPHUPOJIE, OPTraHU3YET HETIPEIMETHYIO IEHCTBUTEIBHOCTD M0 aHAJIIOTHUHU C MIPOCTPAHCTBOM U BpEMEHEM MHUPA,
JTAHHOTO B HETIOCPEICTBEHHBIX OIMYMICHUsX. [IpocTpaHCTBEHHBIE KOOPIUHATHI OCMBICIISIFOTCS. KaK BBICOKOE WM HU3-
KO€ B YeJIOBEKE, TO, UTO JKJCT BIEPEIHU, OCO3HASTCS KakK OymyIiee, a OCTaBIIeecs 0331 — KaK MPOIDIOe: MPOSsBICHAES
0JIaropoHOTO Havajga 0003HAYACTCS IMTOCPEICTBOM IPHIIATaTEIBHOTO 8blcOKULL (8bICOKUE UY8CMBA, CIMpeMieHUs, No-
Mbicabl), HETOOPBIE 3aMBICTIBI 0003HAYAIOTCS KaK HusKue W Hu3MeHHbvle (HU3MeHHble 4y8Ccmed, HU3Kue noOyicOoeHus,
MbICIU); OPUCHTALINS BIPABO MBICIUTCS KaK «HCTHHHBINY [IyTh — mMpaBemHBI WM TPaBIUIHHEINA, KaK MpaBaa; BEpX
BOCIIPUHIMACTCS KaK KyJbMHHAIWSA HEKOTOPOro (OOBIYHO TPUSTHOTO) COCTOSIHUS (Obimb Ha 6epXy Onajcencmsd,
Ha ceObMoMm nebe, 8 3eHume C1asbl), a HU3 — KaK CHMBOJIMYECKOE MPOCTPAHCTBO «TPEXOMaZeHUs» (Cp. TOTOBHOCTh
MIPOBAJIMTECS OT CTBIJA, CKBO3b 3EMIIIO, CP. TAKXKE HUZBEPSHYMb, HUZNONCUMb, ONYCKAMbCA HA OHO HCUSHU W T.IL.).

BaxHBIM acnieKTOM B M3yU€HHH TOCIIOBHIL SIBJISETCS] B3aUMOJIEHCTBHE TAHHBIX CTPYKTYP C SMOTHUBHBIM CMBICIIOM.
OCHOBHbBIE KOHIICTITYAJIbHBIC PA3THUUS MEK/Y 3HAYCHUSIMH B TAHHOW CEMaHTUYECKOU chepe HaOI0qat0TCs [0 JIMHUK
BHYTPEHHEH M BHEIITHEH MPOEKIIUK CMBICIIOB, KOTOPAst OTPa)KaeT OHTOJOTMYECKUE CBSA3M BHEIIHETO, (DU3UUECKOTO MHU-
pa u BHYTpEeHHETo MHpa denoBeka. OHa TpeicTaBIeHa Kak BO BHYTPUCIIOBHOM, Tak M B MEKCIIOBHON MapaurMaTHKe.
3/1eCh 4acTO HE COBIAIAl0T HAMPaBJICHUs] OHTOJIOTMYECKOM U CEeMaHTHUYECKOW AepuBanuu [2, c. 178].

Ponp ompenpensromeil rpaHAIBl (QYHKIIMOHHPOBAHUS W PEMPE3CHTAIIMH HCCIICAYeMOro KOHIeNTa Hambolee
YCIIENTHO BBITOTHACTCS METa(OpOHi, MOCKOIBKY OHA CIIOCOOHA 00eCIIeUYnTh paCCMOTPEHHE BHOBh II03HABACMOTO Ye-
pe3 yKe o3HaHHOE, 3aUKCUPOBAHHOE B BHUJIC 3HAUCHUS S3BIKOBOM eMUHHIEL. B 3TOM mepeocMbIcieHnn 00pas, Jie-
KAl B OCHOBE MeTaOphl, HTPaeT POJIb BHYTPeHHEH (HOPMBI ¢ XapaKTepHBIMH UMEHHO IUIS JaHHOTO 00pasa ac-
COIMAIMSAMH, KOTOPBIE MPEAOCTABIISIIOT CYOBEKTY pedd IMMPOKUIN Tuamna3zoH JUisi HHTepIpeTanuu 0003Ha4aeMoro
1 7151 OTOOpaXKEHUS CKOJIb YTOJTHO TOHKUX «OTTEHKOBY» cMbIcia [3, c. 201].

Jyis JeTanbHON XapaKTePUCTHKH OMCPUPOBAHMS KOHIIEIITa BO B3aUMOCBSI3U C METapOpOil MPUHIIUIIHATIBHBIM MO-
MEHTOM SIBJIIETCSI KAPTHUHA MHUPa HOCUTENEH s13bIKa. MBI HCXOJIUM U3 TOTO, YTO SI3BIKOBAsI KAPTUHA MUPA — 3TO HEU3-
OCKHBII JIJIsI MBICITHTEIBHO-3bIKOBOM JICSITEIIBHOCTH TPOIYKT CO3HAHUS, KOTOPBIH BO3HUKACT B PE3y/IbTaTe B3aUMO-
JIEHCTBYSI MBIIIJICHUS, JIEUCTBUTEILHOCTH U S3bIKa KaK CPEJCTBA BHIPAKEHUS MBICJIEH O MUpE B aKTaX KOMMYHHKa-
mun. Cama metadopa «I3bIKOBasi KAPTHHA MUPA» TOBOPUT O TOM, YTO UCIIOJIB3yeMbIe MPH (OPMHUPOBAHHUU ITOHATHUIH
BepOabHO-SI3BIKOBBIC M 00pa3HBIC aCCONMAIIMN M TEXHUYECKUE CPEJICTBA SI3bIKA HE MCYE3al0T OECCIISIHO, a PUIAIOT
STHM HOHSATHSIM UMEHHO S3BIKOBYIO OKpacKy. [lociieiHss BXOAUT B UX COJCpkKaHUE B (popMe pas3ImIHOTO poa Ooee
WIA MEHEE YCTOMYUBBIX KOHHOTAIWH, YKA3bIBAIOIINX Ha S3BIKOBOW HMCTOYHUK (HOPMHPOBAHUS THOCEOJIOTHYECKOTO
o0pasa, «IIpUBsI3BIBAsH» €r0 TEM CaMbIM K JaHHOMY s13bIKy [Tam xe, c. 185]. B metadope Ilytn kak Ob1 00beANHSIOT-
csl yOeXKICHUsI, 3aBETHI, Bepa, STHUCCKHE TPaBIJIa U ICHCTBHUS, TOCTYITKH, ITOBEJICHUE YelloBeKa [4, ¢. 352].

CoracHO TpoOaHATM3UPOBAHHOMY MAaTepHaiy, IMOCIOBHIEI MOXKHO Pa3/leNWTh Ha JBa KJIacca: MEPBBIM Kilacc
HMeEeT B CBOEM CEMaHTHYEeCKOM 3HA4eHUH MaTepuaibHoe mperncrasieHne «llytu, Joporm». 310 03HAa4YaeT, 910 10-
pora mpecTaBiIsIeTCs Kak MpeaMeT ACHCTBUTEIHLHOCTH, HCIIONh3yEeMbIi B MOBCEAHEBHON KHU3HU YejoBeKa (gopora
Mocksa — Cumdeponons). YIoTpeOiIeHne JIEKCHIECKUX SANHMIL 1)Mb U 00po2a CBSI3aHO ¢ 0OBbEKTaMU MaTepHAIIb-
HOTO MHpa, HO IepenaeT MeTad)opuiecKkoe 3HaYCHNE.

o No grass grows on a beaten road [7] / TpaBa He pacTeT Ha BeITONTaHHOU Aopore (Ilepesod asmopa — A. /1.).

o One meets his destiny often in the road he takes to avoid it [Tam xe] /
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Cynp0y BCTpeuaroT Ha 10pore, KoTopyro usberatot (Ilepesod asmopa — A. /1.).

Bropoii kitacc cogepxut nyxoBHoe Metadopuyeckoe npenomienne konuenta [1YTh. JlaHHyro rpynimy mocioBHI
BOEIMHO COCNMHSICT CPAaBHUTEIBFHBIN CMBICT C MIPOBEICHHEM MEHTaIBHOH mapasuienu ¢ Cyapooit n Pokom. B manHOM
KJIacce ITOCIIOBHI] peaii3amys MaTepuambHbIX cocTosHIH [lytr, Jloporn BeIpaskeHa B MEHBIICH cTereHH. JTO 00y-
CJIOBJIEHO HE TOJILKO METa(hOPHIECKAM CMBICIIOM TTOCITIOBHII, HO 1 BHYTPEHHEH CEMaHTHKON JICKCHIECKUX JIEMEHTOB.

e No matter how far you have gone on the wrong road, turn back [8)] / He BaxHO, HaCKOJIBKO IUIMHHBIM OBIIT
HETPaBWIBHBINA ITyTh, BEPHUCH Ha3al (Ilepesod asmopa — A. [1.).

o The nearer the inn, the longer the road [Ibidem] / Uem Onrke rocTWHHUIA, TeM UIHHHEEe TyTh (Ilepesod
asmopa — A. /1.).

Hapsiny ¢ eauHniiamu, BKIFOYAIOMIMMU B ce0sl JIGKCHYECKH aeMeHT way/road (nyms, dopoea), CyILeCTBYIOT (pa-
3€0JI0TH3MBI, B KOTOPBIX JIEKCHYECKOE 3HAUCHUE >KM3HEHHOTO MyTH BBIPAKEHO UMIUTMIIUTHO. DTO TOBOPHUT O TOM, 4TO
caMa KOHIICILHS )KU3HEHHOTO ITyTH SIBJISIETCS] HE TOJIBKO MIMPOKO PacpOCTPAHEHHOM, HO M IOCTaTOYHO aKTyaJIbHOM.

o Days are numbered [7].

o Time is running for [Tam xe].

Jlau courensl [ Tam xe].

o Life is not the bed of roses.

o Life is not all beer and skittles [Tam xe].

JKuzup npoiiti — He nosie niepeitn (Ilepesoo aemopa — A. /1.).

Jns 6onee neranpHOTO onpeneneHns mecta koHuenTa [IYTD B anrmmiickoM si3pIKe Ha OCHOBaHHUH aKCHOJIOTHYECKO-
TO MO/XO0Ja HaM ITIPECTABIISIETCS BO3MOXHBIM TITyOMHHBIN I'PaMMAaTHKO-CEMAaHTHYECKHUI aHAIM3 MIMOM, COJEpIKallnX
B cBoeii ocHoBe KoHIenT ITYTh B pamkax JNMHIBOAKCHOJIOTMYECKOro Moaxoaa. [lepBas KiacCu(pUKaIms COMCPIKUT J10-
CTaTOYHO (POPMAIIBHBIN TPaMMaTHYECKUH MOIXO0, YTO MO3BOJIUT OINPE/ENIUTh HaunboJiee ynoTpedsieMble rpaMmMaThye-
CKHE CTPYKTYpBI, penpe3eHTupyromue kouient [IYTh, u mposicHUTh CIOCOOBI TpaMMaTHUYECKOM (hopMariyu.

1. Kitacc KppUIaThIX BBIPAKEHHIA, COACPIKAIIMX MTOJIOKUTEIbHBIN/OTPULIATSIBHBIN rPaMMaTHICCKHIA JICMEHT.

e No grass grows on a beaten road / TpaBa He pacTeT Ha BBITONTaHHOU jgopore. /laHHOE BbIpaKEHHE XapaKTepH-
3yeT OTpHLATeNbHAs TpaMMaTHIeCKast CTPYKTypa, KOTOpasi B HTOTE NEPEAacT OTPULATENILHOE JTEKCHIECKOE 3HAUCHHE.

e No matter how far you have gone on the wrong road, turn back [8] / HeBaxxHO, KaKk JaJeKO THI OTOIIEI
0T IoMa — BepHHCH Hazaz. [lociaoBHIa rpaMMaTHIECKH BBIPAXKAET OTPHIAHHUE, HO COAEPKHUT MOJIOKUTEIbHYIO KOH-
HOTAINIO HACTABJICHHS.

o There is no royal road to learning [Ibidem] / Het merkoro myTu k 3Hannto. OTpUIaTeNbpHAs TpaMMaTHISCKas
CTPYKTypa HEeceT AUPEKTUB HA3UIAHHUSI.

e When you are on the road speak not ill of your enemy [Ibidem] / Ha xymo# nopore u Bpar OyaeT MOMOIHH-
koM. ClioykHasi rpaMMaTHyYecKasi CTPYKTypa ¢ OTPUI[AHUEM U MOBEJICHUEM.

2. BTopoii Ki1acc COEPKUT JUPEKTUBHI B CBOCH CTPYKTYpE.

o When you are on the road speak not ill of your enemy [Ibidem] / Ha Xymoii fopore u Bpar 0yaeT MOMOIHUKOM.

o No matter how far you have gone on the wrong road, turn back [Ibidem] / HeBaxxHo, Kak JaJieKO ThI OTOIIEI
OT JOMa — BEpHHCH Ha3aj. [laHHBIE ITOCIIOBHUIIBI XapaKTEPHU3YIOTCS AMPEKTUBHON CTPYKTYpOH, pacrojioKeHHOH
B KOHIIE, YTO HE COBCEM TUIMYHO JUIS IIOBEJIUTEIILHOTO MPEVIORKEHUS B CTPYKTYPE aHTJIMHCKOTO TPEIOKEHNUSI.

JIaHHBIA THIT KPBIIATHIX BBIPAKEHUH JEMOHCTPUPYET THIMYHOE PAcIOIO)KEHHE YacTeil pedu AJIs MOBEINUTEb-
HOTO TIpeaokeHus. Kak u MojoXeHO AMPEKTUBHBIM KOHCTPYKIHMSAM, OHH MMEIOT SIPKO BBIPQKEHHYIO CTPYKTYpPY
MOOYXKICHUS K AEHCTBUSAM W SMOTHUBHYIO OKPAcKy.

3. TlocnoBHIIBI CO CTPYKTYPOH MPOCTOTO MPEIOKECHHS.

o The longest road out is the shortest road home [Ibidem] / Camblii OJITHIA TyTh — AOPOTa TOMOK.

o You cannot have it both ways [Ibidem] / UYto-uuOy a6 omHO.

IIpu aHanu3e rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp IOCIOBMIL, penpe3eHTupyomux koHuent ITYTD, BeisicHUIOCH, 4TO
npu pyHKIMOHUPOBAHHUH TTOCIOBUI] HEOTHEMIIEMOW MX YaCThIO SBJISIETCS TJ1aroi «ObITh» — fo be.

Jpyras noarpyImmna nocioBull, penpe3eHTupyromux konuent IIYTh, uMmeer CTpyKTypy CIIOXKHOIO IIPEAIOKEHUS
W HE SIBISETCS TaKOW MHOTOYHCIICHHOW, T.K., BEPOSTHO, 3TO CBS3aHO C TPYIHBIM 3alIOMHHAHHEM YTSDKEJICHHBIX
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP HOCHTEISIMH SI3BbIKA.

o One meets his destiny often in the road he takes to avoid it [Ibidem] / Cynp0y BcTpedaroT Ha 10pore, KOTOPYIo
n30eraor.

o That's the way the cookie crumbles [Ibidem] / BoT Takue nuporu.

CorylacHO npuUMepaM BHJHO, YTO 'PAMMATHYECKH MOCIOBHIBI CO CTPYKTYPOH CJIOXKHOTO MPEJIONKEHUS] HMEIOT
COYMHHUTENBHYIO CBSI3b JINOO JMPEKTHBHYIO CXEMY ITOBECTBOBaHMs. Takke B Mpoliecce aHaiu3a CTajo OYEBUIHO,
YTO CTPYKTYypa PUTOPHUYECKOTO BOIIPOCA HE SIBISIETCS] YIOTPEOIIEMON B CTPYKTYpE TOCIOBUII, PEIPE3SHTUPYIOLIUX
xoHuent IIYTh.

4. BOJIBIIMHCTBO KPBUIATHIX BBIPAXKECHUH UMEIOT (hOPMY MPEITI0KEHHS, YTO MO3BONISET YyeTde c(HOPMYIUPOBATH
MBICJIb, HO MbI BBIZICJIMJIH MTOJIKIIACC UHOM, KOTOPbIE IPAMMATHYECKH SIBIISIOTCS ClIOBOcOYeTaHusIMU. OHU HE MHO-
TOYHCIICHHBI, HO MIPE/ICTABIICHBI B SI3BIKE.

o Long ways, long lies [Ibidem] / Jlonruii myTh — GONbIIAs JTOXKB.

e Roses all the way [Ibidem] / Bece xoty Macnenuna.
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B pycckoMm si3bIKe CyLIECTBYIOT IOCIOBHIIBI, KOTOPBIE OTPaXKaroT OCOOCHHOCTH MEHTAJIUTETa PYCCKOTOBOPSILIETO
9THOCA. JTO CBSI3aHO C HETOBTOPUMOCTHIO JIMHTBOKYJIBTYPHI M OOraThIM MCTOPHYECKHM HacjeaueM. boJbImHCTBO
13 HUX UMEIOT MeTa(oprdecKoe MpeIOMIICHHE CO 3HAUCHUEM JKH3HCHHOTO My TH.

e ['ne BUzEH myTh NPSAMOM, HE €31 IO KPUBOIL.

e He Bce nopora ckaTepThio, OBIBAIOT U MEPEOCIKKH.

e Jlyume miuoxas A0pora, YeM IUIOXOH CIyTHUK.

e JlomaliHue MBICTH B 10pOTry He roasarcs [9].

Jlis mepenayu KOHLENTYalbHOTO CMBIC/IA TBOPYECKOTO IMYTH B @HITIMICKOM U PYCCKOM f3bIKaX HET SKBHUBAJICH-
TOB (hpazeosorndeckoro psaa. CymecTBYIOT JHIIb CIOBOCOUCTAHUS MEOPUECKULL NYMb, NPOUMU MEOPUECKUll Nymb.
s aHTIIMICKOTO SI3BIKA Takas MeTaopa TakKe He ABISETCS MPOXYKTHBHON. Cpequ JeKCHYECKUX COYETaHUH 3TO
creative development (pazeumue maianma), 4TO CKOpee CBSI3aHO C PACKPLITUEM TAJIAHTOB WJIM BHYTPEHHHUX CIIO-
coOHOCTeH gemoBeka. Bmecte ¢ 3TUM, TBOPUYECKHN MyTh B aHTIIMHCKOM SI3BIKE YacTO CPABHUBAETCS C MPOdeccHo-
HAJIBHBIM POCTOM JIHO0 Kaphepoil BooOIIe — career of an artist (kapbepa Xy0oHCHUKA).

W3 BBIEU3IOKEHHOTO CIENYeT, YTO MIMPOKUI MIIAcT JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX CpPAIleHUH, penpe3eHTUPYIOIIUX
koHnenT [IYTh, B aHTIIHIACKOM SI3BIKE IMHPOKO MPECTABICH pa3HOOOpa3neM TpaMMaTHYECKHX CTPYKTYpP Kak IIpo-
CTBIX, TaK M CIIOKHBIX. B ceMaHTHYECKOM IUIaHE JAHHBINA CIIEKTP KPBUIATBIX BBIPAXKEHUH HEMOCPENCTBEHHO CBA3aH
C UCTOPUYECKHUM Pa3BUTHEM CTPaHbI U MeTapOpHUUECKU MPETOMIISIET ONBIT MOKOJICHUH ¢ ocHOBO# [TyTh B pamkax 1e-
JICHATIPABJICHHOTO relTanbTa. TO 03HAYAET, YTO MOCIOBUIIBL, IPEACTABIIONINE METAQOPUIECKYIO PETIPE3CHTALINI0
koHuenta ITYTh, sBASIOTCS COCTABISAIOLIEH OCHOBOM KH3HHM YEJIOBEKA, I/I€ MPOCIEKUBACTCS KOPPESALMSI MEXAY
BHEIIIHEH, ObITOBOI JKU3HBIO U BHYTPEHHUM JyXOBHBIM MHUpPOM. J[aHHAs MHTepHpeTalus HaXOJUT OTpakeHHEe B pa3-
HOOOpa3uM rpaMMaTHYECKUX U CEMAaHTHYECKUX CTPYKTYP MOCJIOBUII, PENPE3CHTUPYIOUINX U3y4aeMblii KOHIICNT.
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METAPHORIZATION AND GRAMMATICAL CLASSIFICATION OF PROVERBS REPRESENTING
CONCEPT “ROAD” IN AXIOLOGICAL ASPECT IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

Dan'shina Alla Sergeevna
Belgorod State National Research University
Danshina_a@bsu.edu.ru

This article aims to clarify the method of formation and functioning of the concept ROAD basing on popular expressions, which,
on the one hand, are the legacy of human lexically-mental relations, and on the other hand, allow tracing the linguistic peculiari-

ties of the studied concept structuration and reference in the modern English language.

Key words and phrases: metaphor; concept; language worldview; popular expression; proverb; metaphorization; axiology.
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